Word formation: Compounds. , _
Formacion de las palabras: Compuestos. - G - —

En la presente unidad, y en las dos unidades siguientes, examinara diversos aspectos de la formacion de palabras en
inglés. Aqui empezara la préctica con las palabras compuestas, concretamente con los nombres y los adjetivos compues-
tos, tema que ya ha sido tratado en varias unidades anteriores.

En la seccion de Accents of English de esta unidad tendra la oportunidad de escuchar el acento de una persona
procedente de Londres y el de otra procedente de New York, las ciudades mas populosas de Gran Bretana y Estados
Unidos, respectivamente. La seccion de Extra reading, por su parte, le proporcionari informacion acerca de dichas
ciudades. Ademds, en la seccion de Written English podra realizar algunas practicas de lectura y de escritura con textos
que giran en torno a programas de la televisién britdnica.

Consejos para el aprendizaje.

Una caracteristica de la lengua inglesa es la formacién de los nombres compuestos mediante la simple colocacion de un
nombre delante de otro. Esta es una caracteristica compartida con otras lenguas, como el aleman, por ejemplo, pero,
naturalmente, no con todas, ya que en muchas lenguas para expresar el mismo concepto que en inglés o aleman se
expresa con un nombre compuesto es necesario utilizar una frase con varias particulas de enlace. En la pagina 1051
aparecio una interesante serie de ejemplos cuando Lily decidié escuchar un poco de misica mientras almorzaba.

lunch almuerzo lunchtime hora del almuerzo lunchtime music musica para la hora del almuerzo
Al encontrar este tipo de nombres compuestos en inglés, merece la pena tener presente un dato muy simple: la “palabra
clave™ del nombre compuesto es la que figura en dltimo lugar; asi, lunchtime music designa. obviamente. un tipo de
musica. Un ejemplo mas curioso lo proporcionan los dos siguientes nombres compuestos: a flower garden es la denomi-
nacion de un tipo de jardin (un jardin en el que crecen flores), mientras que a garden flower es la denominacién de un
tipo de flor (una flor que crece en jardines). Recordar este sencillo dato le ayudard a averiguar el significado de los
nombres compuestos que encuentre por vez primera.

Observacion.

En la seccion de Grammar de la unidad 29 (pags. 594 y 595) se comentaron algunos aspectos de la construccion y la
ortograffa de los nombres compuestos. Se citaron, por ejemplo, palabras como:

car park passport control wine-list stamp-collecting airport seatbelt

Tal vez quiera refrescar su memoria revisando algunos de los comentarios efectuados en las dos paginas citadas. Estos
comentarios proporcionan una buena preparacion para el estudio de los nombres compuestos y se complementan con los
que aparecen en el didlogo del apartado de Introduction.
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Speaking and listening

Introduction.
-] Introduction.
The students and the teacher from Unit 66 appear again

in this dialogue. One morning, before their lesson, they — Student 1. Judy ...

are in the Students’ Club. One of the students has a ques- Teacher:  Yes, Francoise?
tion about the English language. This question causes Student 1: What’s the difference between a cup of tea and
quite a lot of discussion. a tea-cup?

: d i . he . Lik Teacher:  Well ... This is a cup of tea. (She drinks the
Read the dialogue and listen to it on the cassette. Like tea.) And now it’s a tea-cup.

the students, you should find the teacher’s explanation ¢, . . ;. Ah, T see.

Interesting. Student 2: So this is a bottle of lemonade. (He empties the
bottle.) And now it’s a lemonade-bottle.

Teacher:  That’s right.

Student 3: Hi, everybody.

Teacher:

Students:

Student 3: What are you all talking about?

Student 1: We’re talking about tea-cups and lemonade-
bottles. Just a normal conversation.

Student 3: Oh, I see.

Student 2: Actually, we’re talking about compound
nouns. There are a lot of them in English.

Teacher:  That’s true. For example ... Well, look at the
things on the table: a tea-spoon ... a phrase-
book ... a cassette-player ... postcards ...

Student 1: The words are easy to understand. But when I
write them, I have a problem.

Teacher:  What’s that?

Student 1: Well, should they be written as one word or as
two words?

Student 3: Or as one word with ... um ... a hyphen?

Teacher: 1It’s a bit difficult to say. Some are usually
written as two words, like “bus stop”, for
example. Some usually have a hyphen, like
“jce-hockey”. Some are usually written as one
word, like “seatbelt™.

Student 2: Are there any rules?

Teacher:  Not really. You can see some compound nouns
written in all three ways. For example, what
do you call a shop that sells books?

Student 3: A bookshop.

Teacher:  Right. You can write it in three ways: “book
shop” - two words ... “book-shop” - one
word, with a hyphen ... “bookshop™ — one
word, without a hyphen.

Student 2: Very interesting.

Teacher:  Well, it’s nine-thirty. Let’s go to the classroom.

Students:  OK.

Student 1: But is it: “class room” ... or a “class-room” ...

Hello, Christina.

You can write the English expression for this b ‘tdassm"m"_f"
sort of shop in three ways: “book shop” — two words ... Student 3: That is the question. —
“book-shop” — one word, with a hyphen ...

“bookshop” — one word, without a hyphen.
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UNIT 67

Practice.

- You already know a lot of compound nouns in English. Read the

following examples aloud.

postcard
postcode

post office

telephone booth
telephone box
telephone call
telephone directory
telephone number

phrase-book headache
guide-book stomachache
history book toothache

horror film
comedy film
spy film
war film

In the picture you can see two funny tea-cups and a tea-pot.

lemonade
empty
hyphen

rule

/lema'nerd/ limonada
['empti/ vaciar
/"haifn/ guion
/ru:l/ regla

written as one word
written as two words

escrito(ta) como una palabra
escrito(ta) como dos palabras

— Make six compound nouns, using the follow-
ing words. (The compound nouns should all
be written as two words.)

bus / railway
/ \ olice
- i

stop station

\\

petrol

underground

— Make five compound nouns, using the fol-
lowing words. (Write the compound nouns
as two words, with a hyphen, or as one word,
as appropriate.)

bath

|

hotel —= room —=— bed

Answers on page 1372.

The Speaking and listening section in this unit
has these parts:
Compound nouns. Nombres compuestos.

Nouns in groups. Grupos de nombres.
Adjectives. Adjetivos.
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Speaking and listening

Compound nouns.

En la pagina 594 se comentaron nombres compuestos como shoe shop, car park y passport control, y se senal6 que la
primera parte del nombre compuesto permanece en singular aunque se refiera a una idea a la que corresponderia el
plural (shoes, cars, passports). Ademas, se mencioné que ésta es una regla que se aplica de modo general a todos los
nombres compuestos ingleses de ese tipo. El didlogo grabado en la cassette, que tiene lugar en un restaurante, propor-
ciona algunos ejemplos mas de estos nombres compuestos, todos ellos relativos a la comida y formados por palabras que
usted ya conoce.

Study these examples.

(no tomatoes ...)
(no vegetables ...)
(no prawns ...)

sopa de tomates
sopa de verdura
un coctel de

tomato soup
vegetable soup
a prawn cocktail

gambas
una tortilla de a mushroom (no mushrooms ...)
champifiones omelette

=)

Compound nouns. Listen.

Waiter: Are you ready to order?

Man: Yes. I’ll have a prawn cocktail.

Waiter: One prawn cocktail. For you, madam?

Woman: 1 think I’ll have some soup.

Waiter: We’ve got tomato soup, chicken soup and veg-
etable soup.

Woman: Tomato, please.

Waiter: One tomato soup.

Woman: And then I’ll have a chicken salad.

Waiter: One chicken salad. For you, sir?

Man: I think I’ll have an omelette.

This is a “surprise” omelette: it may be
a ham omelette, a cheese omelette ...

Waiter: Certainly, sir. A ham omelette, a cheese om-

elette, a mushroom omelette or a ‘‘surprise”

omelette?
Man: Oh. What’s a “surprise” omelette? Practice.
Waiter: It’s an omelette with either ham or cheese or A . e s

. 3 ; . — Answer these questions.

mushrooms in it, but you don’t know which until

it arrives at the table. What do you call an omelette with ham in it?
Man:  Oh. What do you call a sandwich with cucumber in it?

Listen and answer.

What do you call an omelette with cheese in it?
A cheese omelette.

What do you call an omelette with mushrooms in it?
A mushroom omelette.

What do you call soup made with fomatoes?
Tomato soup.

=)

1356

What do you call ice-cream that tastes of chocolate?
What do you call soup made with vegetables?

— Complete these definitions.

A ..... shop is a shop that sells souvenirs.

A ceee office is an office where you can buy tickets.

A ..... store is a store which has several departments.
A ..... actor is an actor who appears in films.

An ..... tree is a tree on which apples grow.

Answers on page 1372



UNIT 67

En bastantes nombres compuestos ingleses, la primera
parte estd constituida por un verbo terminado en -ing (un
“sustantivo verbal™) que indica la accion que forma parte
de la idea transmitida por el nombre compuesto. En ante-
riores unidades ya ha visto varios ejemplos de nombres
compuestos de este tipo, y en esta unidad han apare-
cido de nuevo dos ejemplos que, sin duda, le resultardn
muy familiares: dining-room (dining por el verbo dine)
y living-room (living por el verbo live).

En el texto grabado en la cassette correspondiente a esta
pagina se incluyen cuatro ejemplos, de los cuales usted ya
conoce el primero, mientras que los tres restantes apare-
cen aqui por primera vez.

una lavadora
una sartén
agua potable

a washing-machine
a frying-pan
drinking water

(verbo: wash)
(verbo: fry)
(verbo: drink)

=]

Listen and repeat.

An answering-machine.
A washing-machine.

A frying-pan.

Drinking water.

Listen and answer.

What do you call a machine that answers the telephone?
An answering-machine.

What do you call a machine that washes clothes?
A washing-machine.

What do you call a pan that you can fry things in?
A frying-pan.

What do you call water that you can drink?
Drinking water.

[=)

In American English, it is possible to say
" l fry-pan instead of frying-pan.

Drinking water is normally written as two words. All the
other compound nouns on this page may be written as two
words or as one word with a hyphen.

Practice.

— Put in the correct -ing forms.

If you want to learn to sing, you should take ..... lessons.

If you want to learn to dance, you should take .....
lessons.

If you want to learn to drive, you should take .....
lessons.

If you want to learn to swim, you should take .....
lessons.

— Put these compound nouns with the correct pictures.

A shopping bag.
A steering wheel.

A rocking chair.
Writing paper.

— When you travel, you often see these things. What are
they?

)

msh
%ttwavs

//j Boarding pas

r"' LANDING CARD

Immigration Act 1971

Please complete clearly in BLOCK CAPITALS For favor completar clarament|
Vewiller rempiir hisiblement en LETTRES MAJUSCULES Birte deutlich in DRUCH

Answers on page 1372, l
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Speaking and listening

Nouns in groups.

Tras haber practicado los nombres compuestos integrados
por dos elementos, aqui pasara a estudiar los nombres
compuestos formados por tres o mds elementos. Por razo-
nes practicas, se hace referencia a ellos como “grupos de
nombres”, ya que, aunque algunos son expresiones in-
variables de uso comin —como my home telephone num-
ber (mi niimero de teléfono particular)—, otros no pueden
considerarse como tales, puesto que se construyen espe-
cialmente cuando es necesario describir algo. Este es el
caso, por ejemplo, de an airport hotel coffee shop (una
cafeteria de un hotel de acropuerto).

A modo de preparacion, observe como se construye la
expresion inglesa que significa “una oficina de informa-
cién turistica”.

una oficina

una oficina de informacion

una oficina de informacion
turistica

an office
an information office
a tourist information office
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Work with the cassette.

=

Nouns in groups. Listen.

Man: So, what have you been doing recently?
Woman: Well, I’ve got a new job. I’ve been promoted.
Man: Congratulations! That’s great.

Woman: And I’ve moved to a new flat.

Man: What’s your new telephone number?

Woman: I’ve got some cards here ... Yes ... Here you
are. My address, my home telephone number
and my office telephone number.

Man: Thanks. Do you still play tennis?

Woman: Not very often. I’ve started playing table tennis
instead.

Man: Oh.

Woman: Do you know anyone who wants to sell a table
tennis table?

Man: Um ...

Listen and repeat.

My number. =
My telephone number.

My home telephone number.
My office telephone number.

A shop.

A coffee shop.

A hotel coffee shop.

An airport hotel coffee shop.

=)

Practice.
Answer these questions.

What is your home telephone number?
Have you got an office telephone number?

Do you play table tennis?
Have you got a table tennis table?

What is the nearest airport to your home?
Is there an airport hotel?



UNIT 67

Como ha visto en la seccion de Style de la unidad ante-
rior, los titulares de periddico en inglés suelen incluir gru-
pos de nombres, € incluso pueden estar formados tnica-
mente por grupos de nombres colocados uno junto a otro
sin ninguna palabra de enlace. Puesto que estos grupos de
nombres constituyen un rasgo habitual de la lengua ingle-
sa, a los angloparlantes no les resulta dificil comprender
las relaciones que se establecen entre los nombres que
componen cada grupo. Esto es cierto incluso si se trata de
un grupo bastante largo, como vera en el ejemplo que
proporciona el texto grabado en la cassette correspon-
diente a esta pagina.

El vendedor de periédicos (newsvendor) vocea el titular,
y la profesora, una vez ha comprado un ejemplar del pe-
riddico, analiza €ste con sus alumnos.

Work with the cassette.

Listen.

Newsvendor:

“AIRPORT HOTEL COFFEE SHOP FIRE DRA-
MA!” “AIRPORT HOTEL COFFEE SHOP FIRE
DRAMA!”

Daily News, please.

Thank you. ““AIRPORT HOTEL COFFEE SHOP
FIRE DRAMA!™ ...

Teacher:
Newsvendor:

* b E

Teacher: Yesterday we were talking about news-
paper headlines. I’ve found another good
example.

(Reading.} “AIRPORT HOTEL COFFEE SHOP
FIRE DRAMA.”

Something exciting or dangerous hap-
pened: a “drama”. What was it?

A fire.

Student 1:

Teacher:

Student 2:

Teacher: Where was the fire?

Student 3: In a coffee shop.

Teacher: Where’s the coffee shop?

Student 2: In a hotel.

Teacher: And where’s the hotel?

Student 1: At an airport or near an airport.

Student 2: “AIRPORT HOTEL COFFEE SHOP FIRE DRA-

MA.” Hmm ...

=

“AIRPORT HOTEL COFFEE SHOP FIRE DRAMA!”

Practice.

— Read the following headline and dialogue aloud.

OXFORD STREET BANK ROBBERY DRAMA

>~

Something exciting or dangerous happened: a
“drama”. What was it?
B: A robbery.
A: Did it happen in a shop?
B: No. It was a bank robbery.
A: Where is the bank?
B: In Oxford Street.
-D

o the same with this headline and dialogue.

LONDON RAILWAY STATION BLAZE

There was a fire. Which word in the headline tells
you that?

“Blaze.” “Blaze” means “fire”.

Where was the fire?

At a station.

What kind of station?

A railway station.

In which city?

London.

How do you know that the headline is not from an
American newspaper?

“Railway station” is British English. In American
English, it’s “railroad station.”

m ssbpbil =



Speaking and listening

Adjectives.

Una vez ha practicado los nombres compuestos, en esta pagina
encontrara varios ejemplos de adjetivos compuestos, formados
de diversos modos. En la unidad 37 (pag. 755) ya vio algunos
adjetivos de este tipo, como, por ejemplo, red-haired y blue-
eyed. Ambos vuelven a aparecer en el didlogo grabado en la
cassette, junto a otros dos adjetivos compuestos que también
terminan en -ed.

de mediana edad
aire acondicionado

/ midl'exdzd/
/.ea'kon difnd/

middle-aged
air-conditioned

También aparecen dos adjetivos compuestos formados de mane-
ra distinta a la anterior.

bien parecido(da)
mundialmente famoso(sa)

/ gud 'lukig/
/ w3:"ld 'fermas/

good-looking
world famous

Vio una variante del primer adjetivo en una frase de la cancion
de la unidad 37 (pag. 753): They were the best-looking couple in
the city; el segundo adjetivo ya lo ha encontrado citado en varias
ocasiones.

Observe, por altimo, los adjetivos compuestos que utiliza la mu-
jer que habla en el didlogo grabado en la cassette para averiguar
cual de los dos significados de la palabra funny es el que pretende
expresar el hombre que habla con ella.

“divertido(da)”
“raro(ra)”

“funny-amusing”
“funny-strange”

/ faniio 'mju:zin/
/ fani:'stremndz/
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Adjectives. Listen.

Woman:

Man:
Woman:
Man:

Woman:
Man:

Woman:

Man:

Woman:

Man:

So, what have you been doing? Are you
still working for the Daily News?

Yes.

Any “dramas” recently?

Well, only the fire at the coffee shop in
the airport hotel. I interviewed the man-
ager. Fortunately, no-one was hurt in
the fire ... and the manager was quite a
funny man.

“Funny-amusing” or “funny-strange™?
Both. I said: “How should 1 describe
you?” I meant ... er ... “Should I de-
scribe you as ‘the coffee shop man-
ager’ or ‘the coffee shop supervisor’ or
what?”

Yes.

And he said: “Describe me as ‘red-hair-
ed, blue-eyed, middle-aged and good-
looking’.”” And then he said: “Don’t for-
get to say that the hotel is world famous
and the coffee shop is air-conditioned.”
You’re joking.

No. No, I'm not. He really said it.

=)

Question.

What do you think a “su-

pervisor™ is?

— A kind of manager or a
kind of waiter?

Answer on page 1372.

“Funny-amusing”

or “funny-strange”?



UNIT 67

Song.

The text of this song includes a lot of examples of compound nouns

'I and nouns in groups. For example, the singer is on a river bank
— with her fishing line, and she is looking forward to her Saturday
Song: Leave me alone. night fish supper.

On the river bank

With my fishin’ line,

It’s Saturday mornin’,

An’ I’m feelin’ fine,

Feelin’ fine.

There are some rainclouds in the sky today,
But the mornin’ wind is blowin’ them away’.

On the river bank

With my fishin’ line,

It’s Saturday mornin’,

An’ I’m feelin’ fine,

Feelin’ fine.

I know the fish don’t really understand,

But I can hear them sizzling” in the fryin’-pan.

Leave me alone.

I’m all right.

Leave me alone

Or they won’t bite’.

I’m happy, just thinkin’ of my Saturday night
fish supper.

Take your motorboats®

And your water-skis®,

Take your high-speed engines®:

You can keep all these,

Keep all these.

You don’t know just how much of life you’re

missing’;
There’s nothing in the world better than .
fishing Practice.
Make seven compound nouns, using
Leave me alone. the following words. All the compound
U'm all right. nouns appear in the song.
Leave me alone
Or they won’t bite. river cloud
:_;eave“]“fe :‘]ltﬂne- ! pero el viento de la manana fishing wind
Lm alirig l. se las esta llevando ram skis
SPNE XIS SRE0NE 2 crepitando morning bank
Or they won’t bite. * o (los peces) no picarin frying boat
I’m happy, just thinkin’ of my Saturday night : lanchas mol’(:!'as motor pan
fish supper. 3 esquies acudticos ) .
PP ® motores de gran velocidad water line
I 7 No sabéis exactamente
cudanto (tiempo) de vida os
estdis perdiendo Example: river bank.
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Accents of English

A New York accent and a Cockney accent.

Los textos de esta pagina proporcionan una breve muestra de dos acentos urbanos, uno americano y otro britanico. En
primer lugar oird un hombre que procede de la ciudad de New York y tiene el acento propio de Brooklyn; habla de dos
atracos en los que estuvo implicado, uno de los cuales ocurrié cuando trabajaba como taxista. El hombre que oiré en
segundo lugar es originario de Londres y tiene acento cockney: habla de sus padres y de las dos zonas del este de Londres

de las que procedian, Poplar y Wapping.

=)
This speaker is from New York City. Listen.

One time I chased a guy ... er ... into a—a candy
store on Avenue C. He had a gun. He stuck
up somebody. An’ I got him in there, an’ I—I
broke his jaw, an’ everything ... took the gun
away from him.

Now, when I was drivin’ a taxi-cab — that’s
before I went to California - I got stuck up, over
on Hudson Street. An’ as the guy was leapin’
into the door, I just jumped off, an’ I grabbed
him, an’ I knocked him out ... put him in
the cab.

This speaker is from London. Listen.

My dad came from ... er ... Wappin’, an’ me
mum came from Poplar. Me dad was one of
eleven Kids ... er ... an’ Wappin’ in them days
really was one of the poorest parts of London.
I mean, they really didn’t have shoes on their
feet. I’'m talkin’ about seventy years ago now.

Um ... an’ Poplar was just slightly a cut above
Wappin’. Er ... you was either “East End re-
spectable” or you was sort of “East End villain™,
you know. An’ my family was respectable on

both sides. @

Traduccion de los textos de la cassette.

When I was drivin’ a taxi-cab ...

Una vez persegui a un tipo ... eh ... dentro de una ... una confiteria en la
Avenida C. Tenia un arma. Habia atracado a alguien. Y yo lo cogi alli
dentro, y ... le rompi la mandibula. y todo ... le quité el arma.

Ahora, cuando estaba conduciendo un taxi —eso fue antes de que fueraa
California— me atracaron, por encima de Hudson Street. Y cuando el
tipo se apresuraba hacia la puerta, salté fuera, y lo agarré, y lo golpeé ...
lo meti en el taxi.

Mi padre venia de ... eh ... Wapping, y mi madre venia de Poplar. Mi
padre era uno de once hermanos ... eh ... y Wapping en aquellos dias
era realmente una de las zonas mas pobres de Londres. Quiero decir que
realmente no llevaban zapatos en los pies. Estoy hablando de hace unos
setenta anos.

Hum ... y Poplar era ligeramente menos pobre que Wapping. Eh ... O
se era una persona “respetable del East End™ o una especie de “malvado
del East End”, sabe. Y mi familia era respetable por ambas partes.
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UNIT 67

My dad came from
Wappin’, an’ me mum
came from Poplar.

Notas acerca del lenguaje.

El habla de ambos hombres es de estilo coloquial e inclu-
ye ejemplos de varios puntos comentados anteriormente,
como el uso de las palabras.guy y kids, y la omision de las
consonantes finales (an’, drivin’, talkin’, etc.).

En el habla del segundo hombre aparecen dos rasgos dia-
lectales:

— el uso de pronombres en lugar de adjetivos posesivos,
como, por ejemplo, me mum (en lugar del inglés es-
tindar my mum) e in them days (en lugar del inglés
estandar in those days);

— el uso de was como forma de pretérito del verbo “ser” o
“estar” para todas las personas, como, por ejemplo, you
was (en lugar del inglés estindar you were).

La expresion a candy store es propia del inglés americano;
su equivalente en inglés britanico es a sweetshop.

Avenue C es una avenida de Manhattan.

Notas acerca de la pronunciacion.

En el acento de Brooklyn, que caracteriza el habla del
primer hombre, puede escuchar las siguientes diferencias
respecto del acento americano estiandar.

— En el acento americano estandar se pronuncia siempre
la letra r, mientras que no se hace asi en el acento de
Brooklyn.

/ kael'farrnja/
/do:r/

California / kaeli'farnja/
door /daz/

— El sonido /0/ suele ser reemplazado por el sonido /d/.

IGEY the door /da/

En el acento cockney puede escuchar las siguientes dife-
rencias respecto del acento inglés estandar.

— Al principio de una palabra, no se suele pronunciar la
letra h.

haev/ have [eev/

— Al final de una palabra, se suele emplear una “deten-
cion de la glotis” en lugar de pronunciar la letra t.

/fist/ feet i/
/kat/ cut /ka/

— El sonido /08/ se suele reemplazar por el sonido /f/.
/baub/ both /baut/

— El sonido /3/ se suele reemplazar por el sonido /v/.
/'1:03"/

either /'iiva/



Grammar

Nombres compuestos.

En esta seccion se resumen los aspectos mds importantes
de los nombres compuestos ingleses. Encontraré:algunos
puntos basicos, con los que usted estéd ya familiarizado, y
también algunos comentarios acerca de los significados
y de las formas escritas.

Puntos bdsicos.

— Los nombres compuestos constituyen un rasgo caracte-
ristico de la lengua inglesa.

— Existen muchos nombres compuestos que se forman
simplemente colocando un nombre delante de otro.

— Algunos se escriben como dos palabras separadas; otros
formando una sola palabra mediante un guién, y unos
terceros formando una sola palabra sin guién.

chicken soup, dining-room, airport

— Muchos nombres compuestos se pueden escribir de di-
ferentes maneras.

class room, class-room, classroom

- Aunque la idea a la que se refiere la primera parte de un
nombre compuesto sea plural, la forma de esta parte
permanece en singular.

car park, tomato soup, stamp-collecting

Significados.

Las “relaciones de significado™ entre las dos partes de un
nombre compuesto pueden ser de muchos tipos. En tér-
minos generales, naturalmente, si dos nombres estdn jun-
tos para formar un nombre compuesto, el primero de
ellos califica al segundo, o indica a qué tipo de cosa se
refiere. Los ejemplos que figuran a continuacion ilustran
este extremo.

Los siguientes nombres designan tipos de station:

a bus station, a coach station, a railway station,
an underground station

Los siguientes nombres designan tipos de film:
a comedy film, a horror film, a spy film, a war film

Y los siguientes nombres hacen referencia a tipos de
room:

a bathroom, a bedroom, a dining-room, a living-room

Para explicar este punto de manera mds precisa, puede
decirse que las “relaciones de significado™ hacen referen-
cia, entre otras cosas, a:

— lugar a river bank, a newspaper headline,
a corner shop;
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— funcion a washing-machine, a viewing platform,
a frying-pan;

a cheese omelette, a ham sandwich,

a prawn cocktail;

a cassette-player, a detective story writer,
a newsvendor.

— ingredientes

— acciones

Forma escrita.

No hay reglas fijas a las que se ajusten las formas escritas
de los nombres compuestos, ya que algunos de ellos se
encuentran en “estado de fluctuacion”™, es decir, pueden
escribirse de diferentes maneras. No obstante, aqui tiene
algunas observaciones al respecto.

— Algunos nombres compuestos se escriben casi siempre
como una sola palabra.

airport, bedroom, earthquake ...

— Algunos nombres compuestos se escriben casi siempre
como dos palabras.

film actor, horror film, post office ...

Esto es particularmente cierto en lo que se refiere a los
nombres que designan tipos de comida, de los que ya ha
visto varios ejemplos en esta unidad (prawn cocktail,
vegetable soup, etc.).

— Algunos nombres compuestos se escriben casi siempre
como dos palabras unidas mediante un guion.

ice-hockey, water-skis, dining-room ...

Los nombres compuestos cuya segunda parte es una
forma verbal terminada en -ing se escriben muy a me-
nudo con guidn.

stamp-collecting, horse-riding, ice-skating ...

Los nombres compuestos cuya primera parte es una for-
ma verbal terminada en -ing pueden escribirse con
guion o bien como dos palabras separadas (answering-
machine/answering machine), pero muchos de ellos sue-
len escribirse sin guidn (drinking water).

El caracter variable de este aspecto gramatical puede in-
ducir a error, asi que tenga en cuenta el siguiente consejo.
La regla mas segura para equivocarse el menor numero
de veces posible al escribir un nombre compuesto es escri-
birlo como dos palabras. La omision del guién en pala-
bras en las que su uso es opcional es menos chocante para
los lectores ingleses que la insercion de un guion donde
normalmente no se emplearia ninguno. Por ejemplo, la
forma escrita phrase book no parece inusual, mientras
que si lo parece la forma escrita symphony-orchestra.

— Exercise 1.
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Otros tipos de compuestos.

Adjetivos compuestos.

Ya sabe que las terminaciones -ed e -ing suelen aparecer
en los adjetivos compuestos.

red-haired
blue-eyed

middle-aged
air-conditioned

good-looking
the best-looking couple

Como puede ver en los anteriores ejemplos, la primera
parte del adjetivo compuesto es un adjetivo o un sustanti-
vo, pero no siempre ocurre asi. Aqui tiene dos ejemplos
més en los que la primera parte es un adverbio.

low-priced
hard-working

de bajo precio, barato(ta)
trabajador(ra)

También sabe que hay adjetivos compuestos formados de
otros modos. Por ejemplo, anteriormente ha visto el adje-
tivo world famous (o world-famous), que significa “mun-
dialmente famoso(sa)”.

Formas compuestas en las que se emplean
nimeros.

En los articulos periodisticos que ha visto en la unidad
anterior (pags. 1348 y 1349) aparecieron estas dos expre-
siones:

An exhausted 22-year-old holidaymaker ...
Un exhausto veraneante de 22 anos de edad ...

... the 31-year-old singer.
.. el cantante de 31 anos de edad.

Observe que las expresiones en las que se da la edad estan
escritas con guidn, y que la palabra year permanece en su
forma singular. Como sabe, si la expresion en la que se da
la edad no esta colocada delante de un sustantivo, se utili-
za la forma plural years, y se escribe sin guiones.

The holidaymaker was 22 years old.
The singer was 31 years old.

El mismo principio se aplica a otras formas compuestas en
las que se emplean nimeros. Por ejemplo:
It’s a six-hour journey. Es un viaje de seis horas.

Pero si el sustantivo journey no estuviera detrds de la
forma compuesta, la expresion seria como sigue:

The journey takes six hours.

— Exercise 2.

Japanese televisions are usually low-priced.

Exercise 1.

Exercise 2.

Make compound nouns from these definitions. Write all
the compound nouns as two words.

A hotel at an airport.

A book about history.

A film about spies.

A room in a hotel.

A sandwich with cheese in it.

An office which gives information to tourists.

Sy th h el et

Example: 1. An airport hotel.

Write these expressions again, using compound adjec-
tives.

1. A woman with grey hair.

2. A boy with blue eyes.

3. A writer who is famous all over the world.
4. A man who is 43 years old.

Example: 1. A grey-haired woman.
Answers on page 1372,
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Written English

Television programmes.

En esta seccion, a fin de proporcionarle algunas practicas de lectura y de escritura, encontrard reproducida la programa-
cién de dos canales de la television britanica tal como aparece en los periddicos. Puesto que dicha programacion
corresponde a un sabado, en ella se incluyen muchos espacios de diversion, asi como retransmisiones de deportes y
juegos. Entre estas Gltimas se encuentran el motor-racing /'mouto” reisi/ (automovilismo), el snooker /'snu:ka"/ (una
variante del juego americano del pool, muy popular en Gran Bretana) y el chess /tfes/ (ajedrez).

Lea los textos y luego conteste a las preguntas de los ejercicios de la pagina siguiente. Aqui tiene la traduccion de
algunas palabras que todavia no conoce:

grandstand  /'grendstend/  tribuna review  /ri'vjuy/ revista, repaso
casualty ['kaezuvoltl/ victima, departamento de sail /serl/ navegar
accidentados de un hospital variety /va'rarati/  variedades; aqui un tipo
painting /'pemntiy/ pintura de music hall
BBC 1 BBC 2
8.05 THE MUPPET BABIES. 1.05 OPEN UNIVERSITY.

8.30

9.15

12.15

5.05
5.20
5.45

6.10

7.00

7.35
8.05

8.55

9.10

11.00

11.30

1.30
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THE QUEEN IN CHINA. Music and dance at the Child-
ren's Palace in Canton during the Queen’s visit to
China.

SATURDAY SUPERSTORE. Mike Read and Sarah
Greene welcome you to another action-packed
programme. Studio guest: Lenny Henry. Music by
Howard Jones and Red Box.

GRANDSTAND. 12.15 and 1.15 Hockey: England v.
West Germany. 1.10 News. 1.55 and 3.10 Interna-
tional Snooker. 2.30 Motor-racing. 3.35 Golf. 3.50
Football: Half-time scores. 4.00 Hockey: USSR v.
Australia. 4.35 Football: Final scores.

NEWS; WEATHER.
ROLAND RAT.

DRWHO. The Time Lord is in trouble. Will his friends
help him or abandon him?

THE LATE LATE BREAKFAST SHOW. Including music
by the American rock group ZZ Top.

EVERY SECOND COUNTS. Quiz show, presented by
Paul Daniels.

THE RUSS ABBOTT SHOW. Comedy and music.

CASUALTY. This week's story is about a young
mother.

NEWS; WEATHER.

FILM: THE YEAR OF LIVING DANGEROUSLY. (1982,
Aus.) Thriller, starring Mel Gibson as a journalist.
Also starring Sigourney Weaver and Linda Hunt.

INTERNATIONAL HOCKEY. Extracts today's
World Cup matches.

INTERNATIONAL SNOOKER. Terry Griffiths v. John
Campbell, and Joe O’Boye v. Steve Newbury.

WEATHER.

from

210

4.15

4.40

5.45

6.15

6.55
7.35

8.25

9.25

11.30

FILM: WAY DOWN EAST. (1920, US) Starring Lillian
Gish, and directed by D.W. Giriffith. (B/w)

THE SKY AT NIGHT. Patrick Moore explains what can
be seen in the autumn sky.

INTERNATIONAL SNOOKER. Steve Davis v. Tony
Drago, and Silvino Francisco v. Wayne Jones.

WORLD CHESS REPORT. A history of the game of
chess. (The first of two programmes.)

THE SECRET LIFE OF PAINTINGS. Botticelli's “La Pri-
mavera” is discussed this week.

NEWSVIEW.

SATURDAY REVIEW. This week's subjects are a play
by Vaclav Havel, translated by Tom Stoppard, a new
book by Robyn Archer about female singers, and the
work of Graham Greene.

FROM EAST TO WEST. Eastern influences on Euro-
pean music. Simon Rattle conducts the City of Bir-
mingham Symphony Orchestra.

FILM: AND THE SHIP SAILS ON. (1983, Ital.) Directed
by Federico Fellini, and starring Freddie Jones.

FILM: LIGHTS OF VARIETY. (1950, Ital.) Directed by
Federico Fellini and Alberto Lattuada, and starring
Carla del Poggio. (B/w) Ends at 1.10.
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Exercise 1.

Find a programme about each of the following subjects.
Write the title, the channel and the time.
Time

Title Channel

Classical music.
Paintings.
Astronomy.
Chess.

A royal tour.

R

Exercise 2.

Answer these questions.

1. Is “The Year of Living Dangerously’:
(a) an Italian film? (b) an Australian film?

2. Do you think that “Dr Who” is:

(a) a programme about life in a hospital?
(b) a science fiction programme?
3. Which of these men is a snooker-player?
(a) Wayne Jones. (b) Howard Jones.
4. Which of these programmes is for children?

(a) “Saturday Superstore.”
(b) “Saturday Review.”

nswers on page 1372.
A n page 1

Snooker is very popular in Britain.

Peanuts® by Charles M. Schulz.

En esta historieta, Charlie Brown esta preocupado por el
inminente inicio del nuevo ano escolar y habla de ello con
Sally, que estd mirando la television.

Observe que en el texto se incluye un ejemplo del tipo de
nombre compuesto comentado en la pagina 1357: the
drinking fountain (la fuente de agua potable).

‘M NOT SURE I
REMEMBER A THING T
LEARNED LAST YEAR :

JU| "BIENPUAS BINIESY DBIUT BLEL

-1 \%

Reprinted by permission of United Feature Syndicate,
Inc., New York, New York.

CAN YOU REMEMBER
ANYTHING 40U LEARNED
LAST YEAR?

[ REMEMBER WHERE THE
DRINKING FOUNTAIN (5

Traduccion del dialogo de las vinetas.

La escuela empieza la semana proxima.

No me lo recuerdes.

No estoy seguro de recordar ninguna cosa de las que aprendi ¢l ano
pasado.

;Puedes i recordar algo de lo que aprendiste el afo pasado?
iRecuerdo donde esta la fuente de agua potable!
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, ‘l| Extra reading

New York and London.

Earlier in this unit, you heard a Brooklynese accent from New York and a Cockney accent from London. On these two
pages, there are some extracts from tourist brochures giving information about these two cities. You should find the texts

quit

7

‘—Greenwich Village. In Lower Manhattan. Coffee shops, off-Broadway theaters,

¢ easy to understand.

NEW YORK, NEW YORK ...

New York is the largest city in the United States, and the third largest in the world.

It consists of five boroughs: Queens, Brooklyn, the Bronx, Staten Island, and the central island of Manhattan, whlch Iles atlhs :
mouth of the Hudson River.

Although it is a large city, it is quite easy to explore. The public transportation system of buses and subways serves all fwe
boroughs. There are more than 200 bus routes and 460 subway stations.

... IT’'S A WONDERFUL TOWN!

As the old song says: “New York, New York! It's a wonderful town!”

It is still a wonderful experience for visitors, just as it was over 350 years ago, when
the first settlers arrived. In those days, the island of Manhattan was covered with
flowers. Now, as you arrive in Manhattan, you see tall skyscrapers — or, at night, millions
of lights.

This is a city which never sleeps.
Spend a week or a year.

Come back as often as you like. Each time you will find a different city — with new buildings
and new activities.

PLACES TO VISIT IN NEW YORK

Chinatown. A fascinating area of narrow streets in Lower Manhattan. Chinese movie
theaters, tea shops, vegetable stores, and many low-priced restaurants.

Broadway. New York’s theater district.

The Statue of Liberty. The tallest statue of modern times. A gift to the United States
from France, placed in position on Liberty Island in New York Harbour in 1886.

nightclubs, Italian grocery stores, art galleries and bookstores.

The Empire State Building. Still one of the world’s most famous buildings,
although not now the tallest. Viewing platforms on the 86th and 102nd floors
give magnificent views of the city.

Central Park. A huge park, between 59th Street and 110th Street, and
5th Avenue and Central Park West. Boating lake, zoo, swimming pool,
restaurants, gardens, open-air theaters (in the summer). Open from dawn
until sunset.

United Nations Headquarters. There are frequent guided tours, starting
in the General Assembly Hall.

The Bronx Zoo. One of the largest zoos in the world.

The Statue of Liberty.
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LONDON’S RIVER

Many of London’s best-loved places can be seen from the River Thames.

By boat from Hampton Court

Hampton Court has been a well-known palace for kings and
queens since the time of King Henry VI (1491-1547).

On the other side of the river is Richmond Park, famous for
its wild deer and a popular place for horse-riding.

On the same side of the river, you pass Kew Gardens, and —
almost opposite — Syon House and its park.

After Hammersmith Bridge, there are a number of rowing
clubs at Putney, on the south bank. This is the starting-point
of the Oxford and Cambridge Boat Race, which takes place
every spring.

Coming towards Central London, you pass Fulham and
Chelsea, and then — on the south bank — Battersea Park.
After Vauxhall Bridge, and Lambeth Bridge, the river passes
one of London’s most famous sights, the Houses of Parlia-
ment, built in 1840.

The Thames Barrier.

From the Houses of Parliament to the Thames Barrier

If you continue following the river, you will see many other
famous places:

@ the modern South Bank Arts Centre,

@ the Monument, in memory of the Great Fire of London
(1666),

® London's most famous bridges, London Bridge and Tower
Bridge,

@ the Tower of London, where the Crown Jewels are kept,

and finally:

@ a more modern tourist attraction: the Thames Barrier, built
to protect the city from floods.

A holiday in London is not complete without a boat-trip
on the Thames.

| /'bara/ (UK)

borough | /'barou/ (US) Mmunicipio
skyscraper /'skaiskreipa’/ rascacielos
statue ['stetfu:/ estatua
liberty /'libaty/ libertad
gallery /'geelory/ galeria

headquarters  /hed'kwo:to'z/  sede central

deer /dia"/ ciervo, ciervos

parliament /'pa:lomant/ parlamento
monument /'mpnjumoant/ monumento
the Crown Jewels /3o kraun'dzu:alz/ las jovas

de la corona
barrier ['baeria’/ barrera
flood Hlad/ inundacion
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Synopsis

Key points from this unit.

— Nombres compuestos.

Dialogue.

Read the dialogue and listen to it on the cassette. Mr
Jones has a very serious problem: he cannot find his ad-

a l.)us Sop ? tea-spoum, an airport dress book. He thinks he cannot work without it, and he is
chicken soup ice-hockey a postcard o oking for it very urgently
horror films a living-room bedrooms '

a class room

a class-room

— a classroom

a boarding pass

a landing card

a viewing platform
a boating lake

Nombres compuestos que contienen formas -ing.

a washing-machine
a frying-pan
drinking water
writing paper

a tourist information office
my home telephone number
a table tennis table

an airport hotel coffee shop

AIRPORT HOTEL COFFEE SHOP FIRE DRAMA!

Nombres compuestos mas largos, y grupos de nombres.

Adjetivos compuestos.

red-haired
blue-eyed
middle-aged
air-conditioned
low-priced

good-looking
well-known
world famous

adjetivos compuestos.

tomato soup
a mushroom omelette
a souvenir shop

a 22-year-old man
a three-hour journey

Uso del singular en lugar del plural en los nombres y

tomatopsg soup
a mushroom¥ omelette
a souvenir¥ shop

a 22-year¥-old man
a three-hourX journey

— El acento de una persona nativa de New York y de otra

nativa de Londres.
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I can see the newspaper headlines: “TRAVEL
COMPANY BOSS IN ADDRESS BOOK DRAMA.”

Dialogue.

Mr Jones: Anna ...

address book /a'dresbuk/ libro de
direcciones
. | /di'za:sta"/ (UK) N
disaster 1 izt (US) desastre
have a look / haeva'luk/ echa un vistazo
reporter /ri'paita’/ reportero(ra)

waste-paper

basket / werstpaipa”

‘ba:skit/ (UK)
‘baskit/ (US)

papelera

Anna: Yes?

Mr Jones: 1didn’t leave my address book in here, did I?

Anna: Your address book? I don’t think so. I haven’t
seen it.

Mr Jones: Oh. ... I can’t find it. ... Ah, Angela, you
haven’t seen my address book, have you?

Angela: No. Have you lost it?

Mr Jones: Yes. Well, I can’t find it. Um ... I remember I
had it with me at the station.

Anna: The railway station?

Mr Jones: No.

Angela: The bus station?

Anna: The police station?

Angela: The petrol station?

Anna: The fire station?

Mr Jones: No. The underground station. You’re not
taking this very seriously.

Anna: Oh, sorry.

Mr Jones: This is a disaster. I can’t work without my
address book. I had it with me at the under-
ground station yesterday evening. I took it out
of my briefcase to check an address.

Angela: Are you sure it’s not in your office?

Mr Jones: Yes, I'm sure. I’ve looked everywhere for it.

Anna: I think it was on your desk earlier this morn-
ing.

Mr Jones: Well, it’s not there now. Come and have a
look.

(They go to his office.)

Um ... telephone ... papers ... answering-
machine cassette-player Japanese
phrase-book ... Oh, this is a disaster! If you
find it, tell me immediately.

Anna: Of course.

Mr Jones: Thank you.

(Angela and Anna leave his office.)

Angela: I can see the newspaper headlines: “TRAVEL
COMPANY BOSS IN ADDRESS BOOK DRAMA."

Anna: “Grey-haired travel company boss William
Jones, 52, told our reporter ...

Anna ... ‘This is a disaster!’”

Angela: |
(Mr Jones comes out of his office.)

Mr Jones: It’s OK. I’ve found it.

Angela: Oh, good.

Mr Jones: 1t had fallen into the waste-paper basket.

(=)
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Test

Test 67.

Check yourself on what you have learnt in this unit. (Answers at the end of Unit 72.)

1. Translate these expressions.

Tourist information office.
Passport control.

Souvenir shop.

Art gallery.

Open-air theatre.

2. Put in the correct -ing forms. Use these verbs: drink,
swim, write, drive.

3. Put the missing letters into these headlines.

OXFORD S_RE_T B_NK R_BB_RY DR_MA
LOND_N RA_LW_Y ST_T_ON BL_Z_
A_RP_RT H_T_L CO_F_E SH_P F_RE D_A_A

4. Explain the differences between the expressions in
these pairs.

a railway station and a railroad station
a frying-pan and a fry-pan

a flower garden and a garden flower
a book-shop and a bookshop

5. Correct the mistakes in these sentences. There is one
mistake in each sentence.

I don’t like chicken soup or tomatoes soup.
How about vegetables soup?
Would you prefer a cheese omelette or
a mushrooms omelette?
John Wayne was a famous films actor.
Mr Jones is a 52-years-old man.

6. Put in the missing words.

A washing-machine is a ..... that ..... clothes.

An answering-machine is a ..... that ..... the
telephone.

A souvenir shop is a ..... that sells ..... .

Drinking water is ..... that you can ..... .

A ham omelette is an ..... with ..... in it.
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7. Answer these questions about yourself.

What is your home telephonie number?

Do you like chocolate ice-cream?

Have you ever played snooker?

Do you like watching TV quiz shows?

Do you think a New York accent is easier to understand
than a London accent?

Answers to exercises.

Page 1355.

bus stop. bus station, railway statien. police station. petrol station.
underground station.

bathroom, bedroom. living-room. dining-room. hotel room.

Page 1356.

A ham omelette./A cucumber sandwich./Chocolate ice-cream./Vegetable
soup.

souvenir shop/ticket office/department store/film actor/apple tree.

Page 1357.

singing lessons/dancing lessons/driving lessons/swimming lessons.

1. A steering wheel. 2. Writing paper. 3. A shopping bag. 4. A rocking
chair.

Los documentos son una tarjeta de embarque v una tarjeta de desem-
barque.

Page 1360,

A supervisor is a kind of manager. (Un[una| supervisor[ra]). Por lo tanto
la frase que aparece en el didlogo de la cassette significa ;Deberia
describirte/describirle como «el director de la cafeteria». como «el su-
pervisor de la cafeteria» o como qué?”. Observe el uso de la palabra
what en el texto inglés como otra opcion en la secuencia de sustantivos.

Page 1365.

Exercise 1. 2. A history book. 3. A spy film. 4. A hotel room. 5. A cheese
sandwich. 6. A tourist information office.

Exercise 2. 2. A blue-eyed boy. 3. A world famous writer. 4. A 43-year-
old man.

Page 1367.

Exercise 1. 1. “From East to West”/BBC2/8.25 p.m.

2. “The Secret Life of Paintings”/BBC2/6.15 p.m.

3. “The Sky at Night"/BBC2/4.15 p.m.

4. “World Chess Report”/BBC2/5.45 p.m.

5. “The Queen in China”/BBC1/8.30 a.m.

Exercise 2. 1. (b). 2. (b). 3. (a). (Howard Jones is a musician.) 4. (a).



Test: Answers

Test 66: Answers.

L. 4. horrifying significa “terrorifico(ca)”, y horrified signi-

fica “aterrorizado(da)”.
ENGLISH KEEP OUT

amazed significa “asombrado(da)”, y amused significa

SPOKEN TRESPASSERS “divertido(da)”.
HERE WAL be a shark es “un tiburén”, mientras que a shock es “un
1 2 PROSECUTED shock™.

El titular HOTEL BLAZE quicre decir que ha habido
fuego en un hotel, mientras que el titular HOTEL BLAST

NO PARK'NG LG quiere decir que ha habido una explosion en un hotel.
CREDIT CARDS BLAZE y BLAST son dos ejemplos del uso del vocabula-
VEHICLES WILL BE ACCEPTED rio que se hace en los titulares de los periddicos.
REMOVED BY .
THE POLICE HERE 5. 1) amused, delighted, fascinated, interested.
3 : 2) depressed, horrified, shocked. worried.
6. Estoy encantado(da) de estar aqui.
2. The announcement was made/By the minister’s aide./ Estaba aterrorizado(da) por las noticias.
The public was not admitted./A statement was read (Quién escribidé “Orlando™?
(/red/);/Nothing else was said,/And questions were not “Orlando™ fue escrita por Virginia Wooll.
permitted.
7. I was born in (cl lugar).
3. This watch was made in Japan. It was designed by Yes./Yes, I have. (Nombre el pais.)/No./No, I haven’t.
computers and assembled by robots. Yes. / Yes, I have. (Nombre la pelicula.) / No. / No, I
Penicillin was discovered by Sir Alexander Fleming in haven’t.
1928. Yes./Yes, I can./No./No, I can’t.
“Lady Chatterley’s Lover” was published in 1928. Yes. / Yes, I would. / No. / No, I wouldn’t. / I wouldn’t
It was written by D.H. Lawrence. mind.

Fase 3: Forward camp.
Campamento avanzado.

Unidades 41-72. Cassettes 11-18.

Contenido de la unidad 68:

— La segunda parte del estudio dedicado a la formacidn de palabras en inglés.

— Sustantivos formados a partir de verbos, verbos formados a partir de
sustantivos y sustantivos formados a partir de adjetivos.

— Algunas exclamaciones inglesas.

— Una nueva regla de ortografia inglesa.

— Informacidn acerca de pintores y escultores britdnicos.

Y muchas cosas mas.
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